Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12
vX1-99 YA WA~y 33V 25am7
A9 4-LYY 91 IFY vdHAa Avaay
MP33 PRI WD TN
128 ~52n 300en M MM
1. way'hi i=yashab hamelek b’beytho

wa heniach-lo misabib =‘oy’bayu.
2Sam7:1 Now it came about the king lived in his house,
and had given him rest round about his enemies,
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<T:1> Kai éyéveto 8te éxabioev 6 Baollevs év 7o olky adTod katl kVpLos

4 \ / \ / ~ ~ ~ ~ /
KQTEKATIPOVORTNOEV aOTOV KUKA® A0 TavTov Tdv éxOpdv adTod Tdv kUK,

1 Kai egeneto ekathisen ho basileus en tQ oik autou
And it came to pass sat the king in his house,
kai katekleronomeésen auton kyklg ton echthron autou ton kyklg,
and rested him on every side free of his enemies round about him;
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2. wayo’mer hamelek ‘cl-Nathan r’'eh na’ yosheb b’beyth

wa’aron yosheb hay’ri"ah.

2Sam7:2 that the king said to Nathan , See now, ! dwell in a house of s
but the ark of dwells of curtains.

> kal etmev 6 Baotlevs mpos Nabav Tov mpodmrmv "800 1) éym kaTowd
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€v olkw kedplvw, kal T kLBwTos Tod Oeod kabnTal év peow s okmvis.

2 kai eipen ho basileus Nathan Idou de katoiko
that said the king Nathan , Behold, indeed, ' dwell
0ikQ , kai hé kibotos kathétai tés skénes.
a house of , and the ark of sits of the tent.
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3. wayo'mer Nathan ‘c/~-hamelek I’bab’ak lek “aseh ak.

2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do is in your heart, is you.
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3> kai etmev Nabav mpos 1ov Baodéa Ilavra,
%4 ”n 9 ~ 4 /7 \ 4 e 7 \ ~
8oa dv év T kapdla gov, Badile kal moler, ETL kOpLOS peTa god. --

3 kai eipen Nathan ton basilea , te kardia sou,

And Nathan said to the king, should be ' your heart,
badize kai poiei, sou, --

proceed and do! is you.
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4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar- =Nathan le’'mor.

2Sam7:4 And it came to pass in the same night the word of came
Nathan, saying,
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4> kal €yéveto T1) VUKTL €kelvT) kal €yéveTo phja kvplov mpos Nabav Aéywv

4 kai egeneto té nykti ekeiné kai egeneto hrema Nathan legon
And it came to pass in that night, and came the word of Nathan, saying,
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5. lek w'amar’at ‘c/="ab’di ‘c/-Dawid

koh ‘amar ha’atah tib’neh-li bayith ['shib’ti.
2Sam7:5 Go and say (0 My servant Dawid,
Thus says , Are you the one who should build a house 1o dwell in?

<5> Tlopetov kat elmov mpos Tov SodAOV pov Aauld
Té&3e Aéyer kpros O oV olkodopmfoes pot oikov Tod kaTowkfoal pe:

5 Poreuou kai eipon ton doulon mou Dauid
Go, and speak ‘o my servant David!
Tade legei Ou sy oikodomeseis oikon tou katoikésai me;
Thus says , You shall not build for me a house for to dwell in.
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6. ki lo’ yashab'ti b’bayith yom ha alothi ‘eth-b’ney Yis'ra’El miMits’'rayim
w' hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek »’ohel ub'mish’kan.

2Sam7:6 I have not dwelt in a house the day I brought up the sons of Yisra’El
Mitsrayim, even (o this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle.

<6> 31U 0¥ kaTdOkMKA €V olkw A’ ﬁg npépas avryayov é§ Alybdmrov Tovs viovs Iopamh

éws THs Mépas TAVTNS KAl HLTV ERTEQLTATOV €V KATAADLATL KAl €V OKMV).

6 ou katgkeka en oikd hémeras
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I have not dwelt in a house day
anégagon ex Aigyptou tous huious Israel
I led the sons of Israel of Egypt,
tés heémeras tautés kai emen emperipaton ¢n katalymati kai ¢n skéné.
this day, for I was walking about in a lodging, in a tent.
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7. =hith’halak’ti =b’ney Yis'ra’El hadabar
‘eth-‘achad shib’tey Yis'ra’El tsiuithi 'ir' oth ‘eth-"ami
‘eth-Yis’ra’El le’'mor lamah lo’-b’nithem I beyth ‘arazim.

2Sam7:7 places in I have gone the sons of Yisra’El,
a word with one of the tribes of Yisra’El, I commanded (o shepherd
My people Yisra’El, saying, Why have you not built a house of cedar?

<> é&v maow, ois dufiABov év mavti lopam), el Aaddv éldAnoa
mpos plav puAny 10d Iopam), @ évetelldpny morpaivew Tov Aadv pov lopan,
>\é'ywv TL 61L ovk (;L.)KOSO}L’II]KG.Té jrou 0LKOV KéSvaov;
7 s di€lthon Israel, ei lalon elalésa
the places went Israel, in speaking spoke
mian phyléen tou Israél, 0 eneteilamén poimainein ton laon mou Israél,
one tribe of Israel in I gave charge to tend my people Israel,
legon Ti hoti ouk gkodomekate oikon kedrinon?
saying, Why do you not build for a house of cedar?
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8. w' atah koh-tho’'mar |'""ab’di 'Dawid koh ‘amar ts’ba’oth
Iqach’tiak ~hanaweh h'’yoth nagid «/-"ami «!-Yis'ra’El.

2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to Dawid,
Thus says of hosts, | took you the pasture, ,
be ruler My people Yisra’El.

8> kal viv Tdde épels T® oVAw prov Aauld Tade Aéyel k\pLos mavTokpdTwp
"EXaBov oe ék s pdvdpas v mpoBdTtwv Tod elval oe els fyodevov

5 v\ / 5 v
E€TIL TOV )\G.OV ov €L TOV IO'pCL’T')\
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8 kai nyn tade ereis to doulgp mou Dauid
And now, thus you shall say to my servant David,

Tade legei pantokrator Elabon se tés mandras
Thus says almighty. I took you of the haven of ,

tou einai se eis hégoumenon ton laon mou ton Israel
for you to be for leader my people, Israel.
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9. wa'eh’yeh ‘ak halak’at wa’ak’rithah ‘eth-/-« -‘oy’beyak

w’ asithi 'ak shem gadol k’shem hag’dolim ‘arets.

2Sam7:9 I have been you you have gone

and have cut off 2!/ your enemies 5

and I shall make you a great name, like the names of the great men are on the earth.

9> kal fumv peta ood év maowLv, ots émopebou,
\ b 7 / \ 9 4 9 \ ’
kal é€wAébpevoa mavTas Tovs éxbpols cov amo mpoocwmou Gov

Kal €TOLNOA € OVORAOTOV KATA TO SVOpa TOV Peyddwv TdV ém THs yfs.

9 kai emeén sou , eporeuou,
And I was you you went,
kai exolethreusa tous echthrous sou
and I utterly destroyed your enemies ’

kai epoiésa se onomaston
and I made to you name a great,
kata to onoma ton megalon ton tes ges.
according to the name of the great ones of the ones the earth.
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10. w'sam’ti maqom |“ami | 'Yis'ra’El un’ta"tm w’shahan tach’tayu w'lo’ yir'gaz “od
w'lo’-yosiphu b’ney-"aw’lah I’ anotho ka’asher bari’shonah.

2Sam7:10 I shall also appoint a place My people Yisra’El and shall plant them,
that they may live in their own place and not be disturbed again,
nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly,

10> kat 6foopar TOTOV T® Aad pov T® lopan kal kaTadvredon adToV,
Kal kaTaokMvooel kad’ €éavTov kal ov pLepLpVToeL oVKETL,
kal oV mpooHfoeL vios adukias Tod Tamevdoal adTov kabws am’ dpyfis
10 kai thesomai topon tg lag mou 10 Israel kai kataphyteuso auton,

And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant it,
kai kataskénosei heauton kai ou merimneései ouketi,
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and they shall encamp themselves, and shall not be anxious any longer.

kai ou prosthései huios adikias tou tapeinosai auton kathos ap’ archées
And shall not proceed the son of iniquity to humble them as from the beginning,
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1. ul’ ~hayom tsiuithi shoph’tim «/="ami Yis’ra’El wahanichothi l'ak
-‘oy’beyak w’higid I’k =bayith ya aseh-'ak .
2Sam7:11 even the day I commanded judges to be My people Yisra’El;
and I shall give you rest your enemies.
also declares to you shall make a house you.

9 \ ~ e ~ ol o \ 9\ \ ’ \ /
(11) ATTO TWV TLEPWV, WV GTGAECL KpLTaS €L TOV )\CLOV pov IO‘pCL'T])\, KOl AvaTauomw o€

amo mavTwv TAV €xBpdv cov, kal dTayyelel ool kUpLOS 8TL oLkoV olkodopmoeLs avTH.

11 ton hémeron, etaxa kritas ton laon mou Israél,

even the days I ordered judges my people Israel.
kai anapauso se ton echthron sou,

And I shall rest you your enemies.
kai apaggelei soi oikon oikodomeseis aut.

And shall report to you a house he shall build to you.
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12. yameyak w'shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahagimothi ‘eth-zar’ " ak
yak yetse’ yak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to.

2Sam7:12 your days are and you lie down your fathers,
I shall raise up your descendant you, shall come forth you,
and I shall establish his kingdom.

2> kat éoTar éav mAMpwbdoLY al Hépar cov
KaL KOLp.'rle'ﬁo"n p,e'r(i TOV 1T(1Tép0.)v oov, Kal (’Lvo.or'r'r']om TO 0'1'répp.a oov p.e'r(i o€,
os éoTar €k THis kotAlas oov, kal €ToLpaow TV Bactletav adTod:
12 kai estai hai hémerai sou
And it shall be days your,
kai koiméthésé ton pateron sou,
and you shall sleep your fathers,

kai anastéso to sperma sou se,
that I shall raise up your seed you,

estai ek tés koilias sou, kai hetoimaso ten basileian autou;
shall be of your belly, and I shall prepare his kingdom.
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13. hu’ yib’neh-bayith lish’mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to - .

2Sam7:13 He shall build a house My name,
and I shall establish the throne of his kingdom

13> adT0s otkoBopmoeL ot 0LKOV TO SVOpaTL pov,
kal avopBdow Tov Bpovov adTod éws els Tov aldva.
13 autos oikodomeései oikon t9 onomati mou,

He shall build to a house to my name,

kai anorthoso ton thronon autou
and I shall erect his throne
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14. ‘eh’yeh-lo 'ab w'hu’ yih'yeh-li I'ben ‘asher b’ha”awotho

w’hokach’tiu ‘anashim ub’nig’"ey b'ney ‘adam.
2Sam7:14 | shall be a father to him and he shall be a son 5 when he commits iniquity,
I shall correct him of men and the strokes of the sons of men,

A4 éyo oopal adTY €ls TaTEPA, KAL AVTOS €0TAL PLOL ELS VLOV*
\ 9\ b4 e 9 ’ 9 ~ \ b 4 9 \ 9 e/ b ~
kal €éav éAOn 1 adukia adTodkal eAéyEw adTov év paPdw avdpdv
kal €v adals vidv avbpomwv-
14 esomai autg eis patera, kai autos estai huion;
shall be to him father, and he shall be to son.

kai elthé he adikia autou,
And if should come injustice his,

kai elegxo auton andron kai en haphais huion anthropon;
then I shall reprove him of men, and blows of the sons of men.
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15. w'chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi Sha'ul
hasirothi .

2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart him,

as I took it away Shaul, I removed

<15> 70 8¢ é\eds pov ovk dmooTNow &m’ adTod,
kabBos dméornoa &b’ v dméotnoa ék TPOTHOTOU Pov.
15 to de eleos mou ouk apostéso autou,

But my mercy I shall not remove him,
kathos apestésa apestésa
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as I took it those, I removed
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16. w'ne’man beyth’ak umam’lak’t’ak -
kis’ak yih’'yeh nakon - .

2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure H
your throne shall be established

\ / e o 9 ~ \ e ’ 9 ~ & Y A~ 7 9 ~
16> kau moTwhnoeTal 6 oikos adTod kal M factlela adTod €ns aldvos Evarmov Epod,
kal 0 Bpovos adTod éoTal dvwpbwpévos els Tov aldva.

16 kai pistothésetai ho oikos autou kai hé basileia autou ,
And shall be trustworthy your house, and your kingdom

kai ho thronos autou estai anorthomenos
And your throne shall be erected
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17. k’0ol had’barim ha’eleh uk’l20! hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘cl-Dawid.
2Sam7:17 Accordaning to 2!l these words and 2!l this vision, so Nathan spoke to Dawid.

\ ’ \ / ’ \ \ ~ A /
(17> KOTO TTavTasS TOUVS )\O'YOUS TOUTOVLS KAl KATA TTACAV TTV 6p(10'LV TAVTTNV,

oUTws éAaAnoev Nabav mpos Aavld. --

17 kata tous logous toutous kai kata tén horasin tautén,
According to these words, and according to this vision,
houtos elalesen Nathan Dauid. --

so spoke Nathan ‘o David.
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18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb

wayo’mer mi ‘anoki umi beythi ki habi'othani “ad-halom.
2Sam7:18 Then Dawid the king went in and sat ,
and he said, Who am I, O (my Master), and what is my house,

You have brought me this far?

18> kat elofAbBev 0 BaoiAevs Aauvid kal ékabioev évarmov kuplov kal eimev
’ ’ /4 7 /4 \ 4 o 4 e / / /4
Tis elpe éyd, kUpLE pov kDpLE, KAl TLS 0 0LKOS POV, OTL NYATMKAS LE WS TOVTWV}

18 kai eis€lthen ho basileus Dauid kai ekathisen kai eipen
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And entered king David and sat , and said,

Tis eimi ego, , kai tis ho oikos mou,
Who am I, O , O ? and what is my house,
egapéekas me touton?
you love me these things?

¥ 494Xy AT AYag YAYA09 X4T ayo JePXTig
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19. wa “od zo’th b’"eyneyak wat'daber gam
=beyth-"ab’d’ak I'merachoq w’zo’th torath ha’adam .
2Sam7:19 And yet this was Your eyes, O ,

for You have spoken also of the house of Your servant a great while.
And this is the law of man, O

19> katl kaTeopLkpOVOT PLkpPOV EVOTLOV 00V, KVPLE POV KUPLE,
\ / e \ ~ v ~ 4 9 /
Kal ENaAmoas VTEP TOD olkov Tod doVAOV ooV €ls pakpav:

o \ ¢ 4 ~ 9 4 / / /
ovTOs d€ 0 vopos Tod avBpmmov, kUpLE pov kipLe.

19 kai sou, s

And you, O , O ’
kai elalésas tou oikou tou doulou sou eis makran;

and you spoke the house of your servant a far time.

houtos de ho nomos tou anthropou, .
And is this the law of man, O , O ?

Yy3d4 434¢ avo ara JAFra-3yy
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20. umah-yosiph Dawid “od I'daber

w yada’ta ‘eth-"ab’d’ak .
2Sam7:20 Again what more can Dawid say ?
For know Your servant, O !

20> kat 1L mpoobnoel Aaud €L Tod Aalfjoar mPos o€;
Kal vOv ov 01das Tov S0DAGV gov, kpLé povu KipLe.
20 kai ti prosthései Dauid eti tou lalesai ?

And what shall David add yet to speak ?

kai nyn sy oidas ton doulon sou,
And now know your servant, O , O

xawo y Iyt Y934 qr3°3921
yago-x4 orayyl x4x3 alyaa-Jy x4
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21. ba abur d’bar’ak uk’lib’ak “asitha
‘eth ~hag’dulah hazo’th 'hodi a ‘eth-"ab’deak.

2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart,
You have done 2!! this greatness fo let Your servant know.

21> 3ua Tov BoDAOV cov memolnkas kal kaTa TV kKapdlav cov émoinoas
maoav TV peyadwodvny TadTV yvwploal 7@ SovAw cov
21 dia ton doulon sou pepoiekas kai kata tén kardian sou

For your servant’s sake, you have acted, and according to your heart
epoiésas tén megalosynén tautén gnorisai to dould sou

you have done this greatness, to make known to your servant;

YTy Jr43y arar jad xfaq yy-don
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22. “al=ken gadal’at ='eyn kamok

w’eyn zulathek =shama™’nu b’az’neynu.

2Sam7:22 Therefore You are great, O 5 there is none like You,
and there is no besides You, we have heard our ears.

%4 ~ ~ ’ / / / e’ 9 v e \
(22> €EVEKEV TOVL I.LG'YG)\UV(IL 0€y KUPLE LOV KVUPLEy OTL OVK €EOTLY WS OV

\ 9 \ \ ~ 9 ~ ® 9 ’ 9 ~ 9\ e ~
KOl OUVK éO’TLV eeog 1T>\'T]V gov €v TI'G,O'LV, OLS 'T]KO‘UO'GP.GV €V TOLS WoLV 'T“L(D'V.

22 heneken tou megalynai se, , ouk hos sy
so as to magnify you, O , O . none as you,
kai ouk plén sou , e€kousamen ¢n tois osin hémon.
and no besides you in we heard our ears.
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xy4407 alvatd wyd xywody yw vl Wywdy Yol v{~xvayl
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23. umi k" am’ak k'Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets hal’ku-
ph’doth-o ""am w’lasum lo shem w’la”asoth hag’dulah w’nora’oth
'ar’tsek mip’ney "am’ak padiath I’ak miMits’rayim goyim w’elohayu.
2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people Yisra’El,
went (o redeem and (0 a people and to make a name ,
and to do a great thing and awesome things Your land,
the presence of Your people You have redeemed Yourself Mitsrayim,

from nations and their mighty ones?

23> kat Tis ®s 6 Aaos cov IopanA €vos dAAo év T y1;
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ws 0dNymoev adTov 6 Beds Tod Avtpooachar adTd Aaov Tod Béohal oe Svopa
Tod motfioal peyadwodvmy kal émdaverav Tod éxPalelv oe ék mpoodmov
70D Aaod gov, o0 EAvTpdon ceavtd &€ Alybmrov, E€Bvm kal okmvapaTa.
23 Kkai tis hos ho laos sou Israél ethnos allo en té ge?

And what is as your people Israel nation other in the earth?

hos hodégesen auton ho tou lytrosasthai laon tou thesthai se onoma
As guided it to ransom to a people, to make a name

tou poiesai megalosynén kai epiphaneian tou ekbalein
for the executing greatness and grandeur, for to cast out

prosopou tou laou sou, elytroso seautd ex Aigyptou,
in front of your people, you ransomed to yourself of Egypt,

ethne kai skénomata.
even nations and tents?

ylvomao Yol Y& (44wa yyo-xg Y Jyryxy o
wial4d Wad xaaa arar ax4y

0w~y oyh :[b S8t TRV :[b 731DM1 712
O :OIORD OIS DT MM AR

24. wat’konen 'ak ‘eth-"am’ak Yis'ra’El 'ak I""am -

w'atah hayiath lahem .
2Sam7:24 For You have established Yourself Your people Yisra’El
to be a people to You ,and You, O , have become to them

\ e 4 ~ \ J4 \ %4 % A
(24) KOL TTOLROAOAS OEAVTW TOV )\(IOV oov IO'pG.'T’l)\ )\(IOV €S ALWVOS,

\ ’ / s 7 9 ~ D ’,
KaL 0V, KUPLE, EYEVOV AVTOLS €ELS eGOV.

24 kai hétoimasas seaut ton laon sou Israél laon ,

And you prepared for yourself your people Israel for a people
kai sy, , egenou autois .

And you, O , became to them

yago-fo xq9a 4w4 49943 ¥aal4 ayai axoy s

X994 qw4y awoy W/ro-ao Wy yxa 9- oy

AV OV RD3T WK i O8I IRYY D
TAY-OY P37 WK 270 DTOR 13T O

'ANDT WRD Nyl 02Ty opn 3o

25, w' atah hadabar dibar'at "al-"ab'd’ak

w! al-beytho hagem - wa aseh ka’asher dibar’at.

2Sam7:25 Now therefore, O , the word You have spoken
Your servant and his house, confirm it s

and do as You have spoken,
25> kail vbv, kOpLE pov kUpLE, TO PR, O €EAaAnoas mepl Tod dovAov cov
kal Tod olkov avTod, MoTwoov éws aldvos, kUpLe TavtokpdTwp Bee Tod lopamA-
kal vOv kaBws éldAnoas,
25 kai nyn, , to hréma, ho elalesas tou doulou sou
And now, O , O , the word you spoke your servant,
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kai tou oikou autou, pistoson ,
and his house, confirm it as trustworthy !

pantokrator tou Israél; kai nyn kathos elalésas,
Almighty, of Israel; and now as you have said,

WAald xy4on Avar W4l Ylvomao yyw [faqay s
YAY7d YrYY 3131 aya yago xi gy Jiqwa-/o
DOTOR PIRIT YT KD 0PIy Rw Smmas

FPIR2 1123 T T 7Y M3 ONTENTOY

26. w'yig'dal shim’ak - le’'mor ts’ba’oth =Yis'ra’El
ubeyth “ab’d’ak Dawid yih'yeh nakon .
2Sam7:26 that Your name may be magnified , by saying, of hosts is

Yisra’El; and may the house of Your servant Dawid be established

26> peyadvvbeln 10 dvopd oov éws aldvos.
26 megalyntheie to onoma sou
And may be magnified your name ,

Ax1 1 (49wA a4 xy49n Arad ax4-iy o
4ry 9y-do y(ay94 x5 94l yago yx4-x4
x4x3 3 )xa-x4 yi s [()xal vI(-x4 yasg0
053 DRTiY TTON MINIT T AR TID T
NER 727OY TP M3 NRD TTIY JTRON

T TPRATTOR 08 SPROT? 93578 73V

27. ki-'atah ts’ba’oth Yis'ra’El galithah ‘eth-'ozen “ab’d’ak le’'mor
bayith ‘eb’neh-lak “al-ken matsa’ “ab’d’ak ‘eth-libo !'hith’'palel

‘eth- hazo'th.

2Sam7:27 You, O of hosts, of Yisra’El, have revealed

to the ears of Your servant, saying, I shall build you a house;
therefore Your servant has found in his heart to pray this

27> kbpre mavtokphTwp Beos Iopamd, dmekadvias T0 G Tlov Tod SovAov cov Aéywv
Olkov otkodopmow goL* dua TodTo edpev 6 SodAGs Tov TV Kapdlav
€avTod Tod mpooedEacbaL mpos o€ TV mpooevyMV TaLTNV.
27 pantokrator Israél, apekaluuas to otion tou doulou sou
Almighty, over Israel. You uncovered the ear of your servant,

legon Oikon oikodomeéso soi; dia touto heuren ho doulos sou
saying, a house I shall build for you. On account of this found servant your

tén kardian heautou tou proseuxasthai tautén.
his own heart to pray this

XWg AL Y994y YAAl43 4ratax4 3rai Afa4 3xoy s
X4T3 3I7@R X4 Yago- 4 q34axy
AN Y TI02T OTORT NITTIIRN T 2378 IRYInD

op el
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28. w' atah ‘atah=hud’
ud’bareyak yih'yu ‘emeth wat'daber ‘c/-"ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th.
2Sam7:28 Now, O , You are .

and Your words are truth, and You have promised this good thing to Your servant.

\ ~ /4 ’ / \ 5 oe /4 \ e /4 b4 b /7
28> kai vbv, kVpLE pov kipLe, oV €l O Beds, kal ol AdyoL oov éoovtar dAmBivol,
\ 9 /7 e \ ~ 4 \ 9 \ ~
kal éNaAmoas vTEp Tod dovAov cov Ta ayaba TadTa
28 kai nyn, s SY ,
And now, O , O , you ,
kai hoi logoi sou esontai aléthinoi,
and your words shall be true,

kai elalesas tou doulou sou ta agatha tauta;
and you spoke your servant these good things.

xy3al yago x5 x4 Y497 (473 axoy
X494 3yar a4 axg-iy yayy)d ylvol
Yol yagoxag yi3a yxy43yy

NS FTIY N3N 033 ORI Ry
3T MY VI RN TR 93 BRWD

D :DPWS JTIYTITR I3 AN

29. w' atah ho’el ubarek ‘eth-beyth “ab’d’ak lih’yoth yak

=‘atah dibar’at umibir’kath’k y’borak beyth-"ab'd’ak .
2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant,
that it may continue You. You, O , have spoken;
and Your blessing may the house of Your servant be blessed

29> kal viv dpEar kal edAbyMTov TOV 0ikov Tod SovAov cov Tod elvar

€ls TOV al®dva évamov cov, §TL oV, KVPLE LoV KUpLE, EAAAT TS,

Kal &mo Tis edAoylas gov edhoymBfoeTar 6 olkos Tod SovAov cou els TOV aldva.

29 kai nyn arxai kai eulogéson ton oikon tou doulou sou tou einai sou,
And now begin and bless the house of your servant to you!

SY, , elalesas,
you, O , O » spoke,
kai tes eulogias sou eulogéthésetai ho oikos tou doulou sou
and your blessing shall be blessed the house of your servant
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